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ТОМСКИЕ СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ  
В «БОЛЬШОМ СЛОВАРЕ РУССКИХ НАРОДНЫХ  
СРАВНЕНИЙ» (ОПЫТ АРЕАЛЬНОЙ  
ХАРАКТЕРИСТИКИ)* 
 
В статье делается попытка ареальной характеристики томских сравнитель-
ных оборотов. С этой целью приводятся их параллели в других языковых и диа-
лектных регионах, описываются схождения томских сравнительных оборотов 
с общеевропейскими, общерусскими, севернорусскими, среднерусскими и южно-
русскими. Особое внимание уделяется собственно томским диалектизмам. 
Приводятся возможные культурологические и историко-этимологические 
комментарии к ним, толкуется значение оборотов и компонентов, входящих в 
них. Разнообразие ареальных характеристик сравнительных оборотов Томско-
го региона объясняется следами языкового смешения на этой территории. 
Ключевые слова: диалектная фразеология, сибирская диалектография, томская 
лексикографическая школа, устойчивые сравнения, компаративные обороты, 
ареальная классификация томских устойчивых сравнений. 

 
зыки и народные говоры Сибири давно стали объектом оте-
чественной лексикографии. Не случайно уже в сравнитель-

ном словаре академика Петера Симона Палласа (1787–1789) сибир-
скому языковому ареалу уделено значимое место. Благодаря трудам 
многочисленных лексикографов – патриотов Сибири мы получили 
уникальную и многостороннюю информацию об этом многомерном 
языковом пространстве, которым век за веком «прирастала» Россия. 
Такое поэтапное «прирастание» оставило свои следы в русском язы-
ке. А поскольку оно было не просто поэтапным, но и мультикуль-
турным, то эти следы позволяют наблюдать сложные процессы язы-
кового и междиалектного смешения, характерного для нашей языко-
вой системы. Пятитомный «Словарь русских говоров Сибири», соз-
данный А.И. Федоровым [1], поэтому читается как летопись взаимо-
действия разных языков и культур Сибири. И эта летопись начерта-

                                                 
* Работа выполнена при финансовой поддержке Российского гуманитарного научного 

фонда. Проект «Ключевые концепты русских народных сравнений (опыт идеографическо-
го словаря)» (№ 14-04-00090/14; шифр ИАС 31.16.571.2014) и Научного фонда им. 
Д.И. Менделеева НИ ТГУ № 8.1.31.2015 «Разработка концепции электронной энциклопе-
дии "Словесная культура Сибири"». 
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на на пергаменте единого и общего для всего русского пространства 
языка. 

На лексикографической карте различных регионов Сибири особо 
выделяется пространство Томской области. Ведь благодаря много-
трудному словарному подвижничеству представителей томской лек-
сикографической школы, возглавляемой О.И. Блиновой, словарному 
картографированию этого пространства посвящено уже более 
30 словарей разного типа. Немалое место в их ряду занимают слова-
ри, в которых богато представлены фразеология и паремиология 
Томской области, уже давно востребованные исследователями этих 
отраслей лингвистики, – «Вершининский словарь» [2]; «Словарь 
образных слов и выражений народного говора» [3, 4]; «Идиолектный 
словарь сравнений сибирского старожила» [5], «Словарь образных 
единиц сибирского говора» [6], «Полный словарь диалектной языко-
вой личности» [7] и другие фундаментальные лексикографические 
труды томских исследователей создали целостный и живой портрет 
носителей народной речи. Материалы этих словарей позволяют не 
только воссоздать образную палитру языковых ресурсов диалекто-
носителей, но и детализировать языковую картину их быта и куль-
туры. Детализации описания способствует и возможность исследо-
вать разные типы устойчивых словосочетаний, отражённых в сло-
варном комплексе, созданном в томской лексикографической школе. 
Томский региональный материал из «Словаря русских старожильче-
ских говоров средней части бассейна р. Оби» вошёл также в обоб-
щающие труды по диалектной фразеологии – «Словарь фразеоло-
гизмов и иных устойчивых словосочетаний русских говоров Сиби-
ри» [8] и «Фразеологический словарь русских говоров Сибири» [9], 
созданные новосибирскими авторами под руководством А.И. Федо-
рова. 

Устойчивые сравнения – один из мощных пластов фразеологии 
любого языка, выделяющийся своей чётко организуемой структурой. 
Именно формальная однотипность и универсальность накладывают 
заметный отпечаток на семантические доминанты компаративной 
фразеологии, обусловливают типологические и генетические сход-
ства и различия в составе близких и далёких по происхождению 
языков и диалектов. Поэтому её историко-этимологический, сопос-
тавительный и ареальный анализ легко поддаётся структурно-
семантическому моделированию [10], способствующему объектив-
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ной реконструкции исходной внутренней формы того или иного 
сравнительного оборота. Обилие же конкретного диалектного мате-
риала, накопленного и описанного отечественными диалектографа-
ми за последние полвека, позволяет довольно точно анализировать 
разные параметры народных сравнений. В «Большом словаре рус-
ских народных сравнений» [11] мы попытались систематизировать и 
описать около 45 000 таких языковых единиц, предлагая их точную 
ареальную и семантическую паспортизацию, детализированно фик-
сируя их варианты и по мере возможности предлагая лапидарные 
культурологические комментарии и историко-этимологические рас-
шифровки.  

Народные сравнения Томского региона, естественно, нашли ши-
рокое отражение в данном словаре. А поскольку они органически 
вписываются в систему русских компаративных оборотов в целом, 
то на фоне этой системы можно проследить как их общерусские 
(шире – общеевропейские) проекции, так и их структурно-
системную и культурологическую специфику, определяемую регио-
нальными различиями. Предлагаемая ниже ареальная характеристи-
ка сравнений, зафиксированных в Томской области, лишь попытка 
начертить контурную карту их «переклички» с другими языковыми 
регионами.  

1. Общеевропейские устойчивые сравнения 
К сравнительным оборотам, зафиксированным в Томском регио-

не и имеющим широкие параллели в славянском и – более широко – 
в общеевропейском языковом пространстве, можно отнести сле-
дующие единицы*: 

тол́стый как бор́ов. Прост., Том. Неодобр. О непомерно тол-
стом, раскормленном человеке [3. С. 32; 4. С. 44]. < Сравнение из-
вестно многим языкам. Ср. чеш. tlustý jako vepř; нем. dick (fett) wie 
ein Schwein и под.: 

(то́лстый, жи́рный) как боч́ка. Разг., Ирк., Кар., Том. Пренебр. 
О безобразно толстом, массивном, расплывшемся, с большим живо-
том человеке [4. С. 44]. Ср. чеш. tlustý jako soudek (sud); словацк. 
tučný ako sud; болг. дебели колкото един барел; хорв. debeli kao 

                                                 
* Полные отсылки на все источники диалектных сравнений, кроме томских, здесь 

опущены. Заинтересованный читатель может найти их под каждой приводимой здесь 
словарной статьей в «Большом словаре русских народных сравнений». 
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bačva; англ. thick as a keg; нем. dick wie ein Fass; фр. épais comme 
un baril и под. 

Здоров́ (здоров́ый) как бык. Разг., Пск., Смол., Том. Шутл. или 
одобр. Об очень здоровом, крупном и сильном человеке [3. С. 36; 4. 
С. 50]. < Сравнение известно многим языкам. Ср. укр. здоровий як 
бик; чеш. zdravý jak býk; словацк. zdravý ako býk; хорв. zdrav kao 
bik; болг. здрав като бик; англ. healthy as a bull; нем. gesund wie 
ein Ochs(e); фр. saine comme un taureau и под.  

лить/ полит́ь (линут́ь. Моск., хлын́уть, хлестат́ь, хлюпанут́ь. 
Том.) как из ведра. Смол. Об очень сильном, хлынувшем сплошным 
потоком, интенсивном и продолжительном дожде [3. С. 36; 4. С. 51]. 
Ср. укр. йде дощ, як лійки; чеш. prší jako z konve; хорв. pada kiša 
kao zalijevanje limenke; словен. dežuje, kot so pločevinke zalivanje; 
болг. вали като кутии за поливане; нем. es regnet (gießt, schüttet) 
wie aus (mit) Gießkannen (Kannen, Eimern); фр. il pleut comme des 
arrosoirs и под.  

Жить как кош́ка с собаќой. Разг., Пск., Том. Неодобр. или 
ирон. О постоянной и непримиримой вражде, ссорах, взаимной не-
нависти двух близко общающихся людей (супругов, родственников, 
конкурентов и т. п.) [3. С. 94–95; 4. С. 136]. Ср. укр. жити як кішка 
з собакою; чеш. mít se rádi (být na sebe) jako pes a kočka (jako pes s 
kočkou); серб. и хорв. живjети (слагати се) као пас и мачка (као 
мачка и пас); словен. voditi življenje mačk in psov; болг. водят 
котки и кучета живот; англ. lead a cat and dog life; нем. sich [mit 
jmdm.] stehen wie Hund und Katz[e]; фр. mener une vie de chat et de 
chien и под.  

бел́ый (бел) как (что, як. Брян.) снег. Брян., Кар., Пск., Разг., 
Том. О чём-л. (одежде, материи, мехах, соли, мебели, здании и т.п.) 
ослепительно белом, очень чистом [3. С. 178; 4. С. 261]. Ср. белор. 
белы як снег; чеш. bílý jako [padlý] sníh; словацк. biely ako sneh; 
серб. беo као снег; англ. white as snow; нем. schneeweiß; фр. blanc 
comme la neige; швед. vit som snö и под.  

бить/ побить (избивать/ избить, лупцевать/ излупцевать. Ряз., 
отвалтуз́ить. Курск.) кого как собаќу. Разг., Том. Неодобр. О жес-
током, безжалостном телесном наказании, побоях кого-л. [4. С. 262]. 
Ср. бел. збіваць як сабаку; укр. бити як собаку; польск. zbić jak psa; 
чеш. bít jako psа; словацк. biť ako psa; болг. бие като куче; макед. 
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бијат како куче; англ. beat like a dog; нем. schlagen wie ein Hund; 
фр. battre comme un chien и под.  

Фиксация такого рода устойчивых сравнений в Томском регионе 
свидетельствует о сохранении ими древнейших индоевропейских 
образных моделей, оставшихся неизменными во времени и про-
странстве. Не всегда, правда, можно однозначно ответить на во-
прос – сохранились ли такие образные «реминисценции» как гене-
тически обусловленные, преемственные образования либо являются 
результатом межъязыковых контактов разного уровня. Для предла-
гаемой ареальной характеристики томских сравнительных оборотов, 
однако, достаточно констатации их широкой пространственной 
«дальнобойности», выходящей, возможно, даже и за рамки собст-
венно европейского языкового масштаба. 

2. Общерусский ареал 
Томские говоры как составная часть общерусского языкового 

пространства, естественно, во многом ареально маркируются им. 
Вот характерные примеры «общерусских» устойчивых сравнений, 
зафиксированных в Томской диалектной зоне:  

Живот́ у кого [набит́ (натя́нут)] как барабан́. Разг., Том. Шутл. 
О чьём-л. большом, туго набитом (обычно после переедания) животе 
[3. С. 27; 4. С. 35].  

Кудряв́ый (курчав́ый) как баран́. Брян., Пск., Том. Пск. (Пы-
тал.). Шутл.-ирон. О человеке с мелко вьющимися волосами [3. 
С. 27; 4. С. 35]. 

Жить как бар́ыня (бар́ыней). Разг., Арх., Новг., Твер. (1899), 
Том. Одобр. или шутл. О женщине, живущей обеспеченно, приволь-
но и беззаботно [3. С. 29; 4. С. 38]. 

Вертет́ься (кружит́ься, крутит́ься. Брян., Новг., Том. ко-
ря́читься. Морд.) как бел́ка (бел́кой) в колесе.́ неодобр. О чьих-л. 
беспрестанных хлопотах по мелочам, большой суете без видимых 
полезных результатов [5. С. 20]. 

Как встрёпанный (устрёпанный). Орл., Пск., Том. О полном 
энергии, бодрости, очень активном человеке [5. С. 37].  

Как гря́зи (грязь. Арх., Брян, Пск., Том.). Прост. 1. кого. Жарг., 
Жрр., Волг., Пск. О скоплении, множестве народа. 2. чего. Брян., 
Волг., Ивановск., Кубан., Пск., Сиб., Том., Урал. О множестве чего-л. 
(особенно ягод, грибов, фруктов и т. п.) [9. С. 49; 12. Вып. 20. С. 184; 
3. С. 58; 4. С. 83]. 
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Хвост дуд́кой у кого. 1. Том. неодобр. О человеке, который ухо-
дит, уезжает куда-л. [5. С. 50]. 2. Том. неодобр. О человеке, вдруг 
перестающем выполнять свой долг, обязанности (неожиданно уйдя, 
уехав) [5. С. 50].  

Как коров́а языком́ слизал́а (слизнул́а) что, кого. Разг., Волг., 
Перм., Том. О внезапном, мгновенном и бесследном исчезновении 
чего-л., кого-л. [3. С. 93; 4. С. 133; 5. С. 74].  

Пристават́ь/пристат́ь (привяз́ываться/привязат́ься, цеп-
ля́ться/прицепит́ься, ли́пнуть/прили́пнуть) к кому как бан́ный 
(бай́ный, бае́нный, бая́нный. Калинин., Пск.) лист [к спине.́ На-
родн., Пск. (к тел́у. народн., к зад́нице. Народн., Волог. грубо-
прост., к жоп́е. Народн. вульг., до сраќи. Кубан. вульг.)]. Прост., 
Брян., Волог., Вят., Калинин., Кубан., Перм., Пск., Том. презр. или 
ирон. О чьём-л. назойливом, неотвязном, надоедливом приставании 
к кому-л. с просьбами, вопросами, разговорами, преследовании ко-
го-л. чем-л. докучным [3. С. 27; 4. С. 34].  

Один́ (одиноќ, сам. Кубан.) как па́лец. Брян., Кубан., Перм., 
Пск., Ряз., Том. (Верш.). О крайне одиноком, живущем без родных и 
близких человеке. [2. Т. 5. С. 20; 3. С. 135; 4. С. 191–192].  

(остаться) как один́ пал́ьчик. Ум. Перм., Том. Об оставшемся 
единственным ребёнке у родителей [3. С. 135; 4, 191–192]. 

(остаться) один как перст. Прост., Том. Неодобр. Об абсолютно 
одиноком, покинутом и забытом всеми (обычно родственниками и 
друзьями) человеке [3. С. 137; 4. С. 196].  

(остаться) оди́н как пе́рстик. Ум. Том. неодобр. Об абсолютно 
одиноком, покинутом и забытом всеми (обычно родственниками и 
друзьями) человеке [3. С. 137; 4. С. 196]. 

лежат́ь/лечь (растянут́ься, вы́тянуться) как (что) пласт (пла-
стом́). Прост., Брян., Латв. ССР, Кубан., Орл., Перм. Пск., Смол., 
Том., Урал. Неодобр. О крайне беспомощном, лежащем неподвижно, 
вытянувшись (из-за болезни, усталости, слабости и т. д.), человеке 
или животном [3. С. 139; 4. С. 197; 12. Вып. 1. С. 291; вып. 30. 
С. 345].  

стар́ее (стар́е, старей, стар́ше) поповой (попов́ской) собаќи. 
Горьк. (1973), Ирк., Морд., Нижегор., Новг., Перм., Омск., Ср.-Обск., 
Смол. (1905–1921), Том., пренебр. или ирон. Об очень старом, от-
жившем своё человеке [12. Вып. 29. С. 324]. < На этом же образе 
построено и ивановск. выражение некомпаративного типа ровес́ник 
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попов́ой собаќе – ‘об очень старом человеке’. Ср. старше поповой 
кобылы.  

Старе́ попов́ой собаќи что. Том., Кемер. (1971). О чём-л. очень 
старом (например, доме) [12. Вып. 41. С. 67]. 

Как сыр в ма́сле катат́ься. Разг., Помор., Северн., Пск., Том. 
О чьей-л. богатой, сытой, обеспеченной и привольной жизни в пол-
ном довольстве [12. Вып. 23. С. 298; 3. С. 184; 4. С. 272].  

Некоторые из сравнительных оборотов такого рода можно ква-
лифицировать как общерусские уже постольку, поскольку их внут-
ренняя форма отражает национальный колорит, что нами лапидарно 
истолковано в «Большом словаре русских народных сравнений». 
Ср., напр.: 

Ходит́ь ко ̜́зырем. 1. Разг., Волог., Тул., Пск., Том. О расхажи-
вающем где-л. или входящем куда-л. молодцевато, независимо, бод-
ро или важно, гордо и надменно человеке [3. С. 89; 4. С. 128; 12. 
Вып. 14. С. 78]. < Выражение связано с др.-рус. козырь – ‘большой 
стоячий воротник у русских бояр, прикрепляемый во время торжеств 
и царских выходов на затылке к воротнику парадного кафтана’. Та-
кой козырь был вышит золотом, серебром и жемчугом и внушитель-
но торчал, придавая осанке прямоту и молодцеватость.  

Надоес́ть кому как [го́рькая (го́рька)] ре́дька. Прост., Волг., 
Пенз., Перм., Пск., Сарат. (1959), Том. Неодобр. 1. О ком-л. крайне 
надоевшем, опротивевшем кому-л. (от длительного знакомства, на-
зойливых приставаний и т. п.). 2. О чём-л. крайне надоевшем, опро-
тивевшем (от длительного употребления, исполнения) [3. С. 162; 4. 
С. 236; 5. С. 43]. < Редька, как и репа, была в России до появления 
картофеля самым распространённым и обыденным видом овощей. 
Эта будничность и стала основой сравнения.  

Признавая общерусский характер таких ареальных схождений, 
нельзя его абсолютизировать, ибо сам смешанный характер сибир-
ских говоров не исключает выхода тех или иных единиц за пределы 
собственно русского ареала. К некоторым из приведенных выше 
сравнительных оборотов можно найти и более широкие славянские 
параллели, но при нашем обобщенном ареальном описании мы со-
чли возможным характеризовать их как общерусские – в отличие от 
вышеприведенных устойчивых сравнений, имеющих более широкую 
ареальную проекцию.  
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Так, отнесённые к общерусским оборотам выражения один́ как 
пал́ец, (остаться) как оди́н па́льчик, (остаться) один́ как перст и 
(остаться) оди́н как пер́стик известны и в других славянских язы-
ках – ср. бел. адзін як перст, укр. <один> як перст (як палець), 
пол. sam jak palec, х/с sam kao prst и под. Во всех них отражена 
древняя славянская традиция считать по пальцам, начиная с большо-
го пальца – перста. Поскольку большой палец стоит особняком, от-
дельно от других сомкнутых пальцев открытой ладони, то образ от-
дельно стоящего перста, начинавшего счёт («один»), и лег в основу 
выражений, став символом одиночества [13. С. 9; 14. С. 164].  

Ещё более «диффузной» может показаться характеристика как 
общерусского устойчивого сравнения крутиться как белка в коле-
се, зафиксированного в томском диалектном материале. Ведь как 
показывает специальный лингвистический анализ [15], этот оборот 
имеет широкие аналогии как в славянских, так и в неславянских 
языках и диалектах, напр.: бел. мстисл. як (што) белка ў калясе, укр. 
крутитися як білка в колесі, англ. like a squirrel in a cage; фр. tourner 
comme un écureuil en cage. Ср. также чеш. být jako v kole, словацк. byť 
ako v kole (букв. быть как в колесе). Однако отнесение этого оборота 
к общерусским оправдывается тем фактом, что большинством носи-
телей нашего языка оно связывается с басней И.А. Крылова «Белка» 
(1833), в которой белка в клетке бежит по вращающемуся колесу, 
приводя его в движение, но нисколько не продвигаясь вперед. 

3. Севернорусский ареал 
Немало устойчивых сравнений, зафиксированных в говорах 

Томской области, имеет севернорусскую проекцию, т.е. обнаружи-
вает тождество с аналогичными оборотами в Архангельской, Воло-
годской, Вятской, Новгородской, Пермской, Екатеринбургской (resp. 
Свердловской) областях, говорах Карелии, Коми и под. В этом ряду 
и схождения томской компаративной фразеологии с аналогичной 
фразеологией других регионов Сибири – Иркутским, Красноярским, 
Енисейским, Новосибирским, Хакасским: 

снег [вал́ится] лопухам́и (лопухом́). Перм., Свердл., Том.           
О крупных хлопьях снега. (1971 г.). < Лопухи ́– крупные хлопья сне-
га. Первоначально – листья репейника [3. С. 105; 4. С. 153].  

(народу) как мураша́. Перм., Том. О множестве людей [3. 
С. 115; 4. С. 165]. 
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Кого где как мураше́й на коч́ке. Новг., Том. То же, что кого где 
как муравьёв [16. С. 53;  3. С. 115; 4. С. 165]. 

Как на опар́е ки́снуть; ки́снуть как на опар́е. 1. Ирк., Красно-
яр. (1967), Перм., Том. Одобр. О быстро растущих, набирающих си-
лу растениях (злаках, овощах и т. п.) [12. Вып. 12. С. 238, 328; 
Вып. 16. С. 170; 9. С. 93; 5. С. 67]. 2. Волог., Сиб. Одобр. О быстро 
полнеющих, поправляющихся людях [12. Вып. 12. С. 238, 328; 16. 
С. 170; 9. С. 93]. 3. Кар. Одобр. О быстро набирающемся сил, креп-
нущем, мужающем молодом человеке [21. Вып. 2. С. 354]. 4. Арх. 
Одобр. О живущих привольно, зажиточно и беззаботно людях [12. 
Вып. 13. С. 238]. 5. Енис. Неодобр. О делающем что-л. крайне мед-
ленно человеке [12. Вып. 12. С. 238].  

Волосы у кого [вставаю́т, стал́и, станов́ятся, стаю́т, заподня-
ли́сь. Арх.] шишо́м. Арх., Коми, Перм., Том. О поднявшихся у кого-
л. дыбом (от удивления, страха и т. п.) волосах [12. Вып. 21. С. 141; 
5. С. 35]. 

4. Среднерусский ареал 
Представлены в томских говорах и сравнительные обороты, 

имеющие ареальную «перекличку» с выражениями преимуществен-
но среднерусского распространения. Так, выражение дет́и как 
сбит́еньки. Ум.-ласк. Том. О детях крепкого, плотного телосложе-
ния (1964) [12. Вып. 36. С. 175] находит аналогию в тульских, ниже-
городских, рязанских говорах и русских Мордовии: 

здоров́ая (краснощёкая) как есть сби́тень. Тул. Одобр. О пы-
шущей здоровьем девушке, женщине. < Сби́тень. Зд. – крепкий, 
упитанный человек, ребёнок; первоначально – упитанное животное 
(1967) [12. Вып. 36. С. 176]. 

Как сбит́ень. 1. Морд. Неодобр. О плохо пропечённом хлебе, 
пироге. < Сбит́ень. Сиб. – что-л. сколоченное, сбитое вместе. 
2. Нижегор., Ряз., Том. Одобр. О крепком, упитанном человеке, ре-
бёнке [12. Вып. 36. С. 176; 3. С. 168; 4. С. 245]. Ср. как сбит́ый.  

Особое место в этом ареале занимают томско-псковские диа-
лектные схождения, которые, возможно, свидетельствуют о следах 
миграции псковского населения в Сибирь: 

Голосит́ь/заголосит́ь (выть, реветь, рыдат́ь) как баб́а на 
кла́дбище. Прост., Том., Пск. Неодобр. О громко рыдающем и 
причитающем человеке (мужчине или женщине) [3. С. 26; 4. С. 33; 
17. Вып. 12. С. 89]. 



В.М. Мокиенко 
 

74 

(Огурцы)́ как дрова.́ Том., Пск. Шутл. О крупных, длинных 
огурцах [5. С. 49; 17. Вып. 8. С. 69]. 

Кадит́ь как кадил́ом поп (как поп кади́лом). Пск., Том. Шутл. 
или неодобр. О дымящем папиросой или сигаретой, часто курящем 
человеке [18. С. 97; 4. С. 119; 17. Вып. 13. С. 374]. 

(Здоров́ый, кре̜пкий) как кряж. Пск., Том. О крупном, здоровом 
и сильном человеке [18. С. 101; 17. Вып. 12. С. 301; 5. С. 78]. < 
Кряж – короткий обрубок толстого бревна.  

(одет́ься, одет) как огур́чик. Ум.-ласк. Пск., Том. Одобр. То же, 
что (одет́ый) как огурец́ [18. С. 108; 3. С. 128; 4. С. 183]. 

Цвести ́ (расти́) [как] шап́кой. 1. Том. О растениях, имеющих 
форму купола [3. С. 201; 4. С. 297]. 2. Пск. (Пытал.). О пышно, кус-
тисто цветущих растениях [19. Вып. 2. С. 116]. 

5. Южнорусский ареал 
Здесь можно отметить схождения томских сравнительных обо-

ротов с брянскими и частично (как мы видели выше в случае со 
сравнением как сбит́ень) – с рязанскими: 

Глаза́ у кого проре́занные. Брян., Том. О чьих-л. очень узких, в 
щелочку глазах [3. С. 154; 4. С. 222]. 

Трепат́ься как трепуш́ка. Брян., Том. Неодобр. О легкомыс-
ленно, ветрено живущем человеке. < Трепуш́ка, трепи́шка – 1. Ло-
патка, дощечка, используемая для трепания льна. 2. Болтун, пусто-
звон [3. С. 186; 4. С. 276]. 

5. Собственно томские сравнения-диалектизмы 
Благодаря последовательной и неутомимой работе томских диа-

лектографов сравнения-диалектизмы этого региона представлены в 
их словарях с максимальной полнотой. Возможно, их фиксация по-
служит импульсом для поисков их параллелей в других российских 
диалектных зонах, но пока их можно условно определять как регио-
нально ограниченные: 

Жить как батрачоќ. Ум. Том. Неодобр. О человеке, живущем в 
крайней нужде [3. С. 29; 4. С. 38]; (уши у кого) как бересто́ (как бе-
рестяны̜е). Том. Об отмороженных ушах животного (напр., кошки), 
свернувшихся и засохших [5. С. 21]; один́ как блин на сковороде.́ 
Том. Об одиноком человеке [5. С. 22]; (родит́ься) как болочёный. 
Том. О новорождённом в околоплодном пузыре (напоминающем 
сорочку) [3. С. 180; 4. С. 265]; как бом́ба. Том. Ирон. О полной, 
крупного телосложения женщине [5. С. 24]; как проходна́ буд́ка. 
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Том. Неодобр. О помещении, постоянно открытом для выхода и 
входа посторонних [5. С. 26]; Хвост верёвкой у кого. Том. О стре-
мительно убегающем человеке [5. С. 31]; как вор́он пролете́л, 
крылом́ задел́. Том. Неодобр. О плохо выстиранном белье [3. С. 42; 
4. С. 60; 5. С. 36]; как змеиный вып́олзок. Том. Неодобр. О пропи-
тавшейся потом, жёсткой одежде [5. С. 38]; Жить глухарём. Том. 
(1929–1935). О невежественной, бескультурной жизни [1. Вып. 6. 
С. 214]; как Дарья-дыра.́ Том. Неодобр. О человеке, который по-
стоянно вмешивается в разговоры, настаивая на своей версии собы-
тий [5. С. 46]; По̜́лный как дын́я. Том. О полном, без намёка на та-
лию человеке [3. С. 66; 4. С. 95]; как е́льчик. Ум. Том. О полном, 
упитанном человеке. [4. С. 95]; нога́ у кого как клю́чка. Том. Не-
одобр. О чьей-л. негнущейся ноге [5. С. 68]; как на колесе́ сидел́. 
Том. Шутл.-ирон. О чьих-л. очень кривых, дугами наружу ногах [3. 
С. 89; 4. С. 128]; Во́йска где как густоѓо комара ́в лесу.́ Том. Не-
одобр.О полчищах вражеских войск где-л. [3. С. 90; 4. С. 130]; жить 
как мус́оринки. Том. Неодобр. О жизни в невежестве, необразован-
ности, отсталости (1971) [12. Вып. 21. С. 200]; Как мы́ши гнездо ́
нави́ли. Том. Шутл.-ирон. О спутавшихся волосах [5. С. 41]; пул́и 
буд́то на пас́еке пчёлы. Том. О летящих со свистом пулях [4. 
С. 228]; в глаза ́у кого как песо̜́к. Том. Неодобр. О чувстве жжения, 
рези в глазах (мешающем уснуть) [4. С. 197]; моло̜́тят как пля́шут. 
Том. О чём-л. (напр., молотьбе), напоминающем пляску [3. С. 140; 4. 
С. 200]; Как из (с) про́волоки. Том. О решетчатом дне какого-л. со-
суда (напр., старого, продырявленного чана) [3. С. 151; 4. С. 219]; 
как пунцом́ одето. Том. О густо покрытом красными ягодами про-
странстве [3. С. 128; 4. С. 183]; Пыл́ом спых́нуть. Том. (1995). Ярко 
вспыхнуть огнём [12. Вып. 40. С. 298]; (цветок) как пятачоќ. Том.  
О небольшом цветке круглой формы [3. С. 158; 4. С. 229]; как 
пя́точка. Ум. Том. Одобр. О чём-л. (напр., грибах рыжиках), по 
форме напоминающем пятку [3. С. 158; 4. С. 230]; насбира́ться кого 
как снег. Том. О большом скоплении людей [12. Вып. 20. С. 152; 3. 
С. 178; 4. С. 261]; Завязат́ь что теремком́. Том. (1864). Завязать 
что-л. (напр., хвосты у лошадей) особым узлом [12. Вып. 44. С. 71]; 
проигра́ть трубой́. Том. О реке, протёкшей в половодье надо льдом 
[4. С. 220]; (грибы)́ как фураж́ки [мужски]́. Том. Об очень крупных 
грибах [3. С. 94; 4. С. 286]; тёмный как чай заварной́. Том. О жид-
кости тёмно-коричневого цвета [4. С. 292]; метёлочки как чиж́ики. 
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Том. О распушённых кисточками, пушистых метёлках конопли [3. 
С. 52, 111; 4. С. 74, 160]; би ̜́ться как щучон́ка. Том. Неодобр. То же, 
что бит́ься как ры́ба об лёд [5. С. 21]; (печь) как ящ́ик. Том. Не-
одобр. О холодной, холодящей при прикосновении к ней печи [5. 
С. 161].  

Многие из таких сравнений требуют специального комментария, 
ибо содержат специальную лексику, отражающую различные реалии 
крестьянского быта, мифологические представления или явные диа-
лектизмы экспрессивного типа. Ср. некоторые из таких сравнений, 
сопровождаемые комментариями: 

Голова ́у кого как в вешнике шуми́т. Том. Неодобр. О шуме в 
голове. < Вешни́к – воротца для перекрытия воды в мельнице [3. 
С. 38; 4. С. 54];  Запряга́ть [лошадей́] бочон́ком. Том. (1913). Об 
упряжке, в которой пара лошадей находятся рядом впереди корен-
ника [12. Вып. 3. С. 142]; пуѓовки как шаркунцы.́ Том. О круглых, 
шарообразных пуговицах. < Шаркуне́ц – бубенчик, колокольчик 
(обычно на сбруе лошади) [3. С. 201; 4. С. 298]; что хоть лито́вкой 
коси.́ Том. О множестве чего-л. (напр., сочной кормовой травы) [4. 
С. 120]. < Литов́ка – коса с длинной прямой рукоятью; сгоре́ть как 
лосин́ка. Том. О потемневшей, загрубевшей коже человека. < Ло-
син́ка – рукавица из лосиной кожи [3. С. 106; 4. С. 153]; как кур-
луш́ка. Том. О легко перелетающей с дерева на дерево белке-летяге. 
< Курлуш́ка – шелуха, шелушинка от кедровых орехов (1964) [12. 
Вып. 16. С. 131–132]; покраснет́ь (раскраснет́ь) как курмач́. Том. 
О раскрасневшемся, покрасневшем человеке. < Курмач – кумач [12. 
Вып. 16. С. 133]; твёрдый как курмач́. Том. О чём-л. очень твёрдом 
и зернистом. < Курмач́. Зд. – поджаренная пшеница или ячмень; 
идти ́как медун́ка тонкая. Ум.-ласк. Том. Об очень стройном, ху-
деньком человеке [3. С. 83; 4. С. 122]. < Медун́ка, медуниц́а – тра-
вянистое растение с мелкими душистыми цветками и сладким, слов-
но мёд, соком; корот́кий как обруб́ыш. Том. О чём-л. (напр., огур-
цах) очень коротком [3. С. 126; 4. С. 180; 1. Вып. 3. С. 42]. < Об-
руб́ыш – небольшое полено, чурка; как стро́чий пузыр́ь. Том. 
(1995). Неодобр. О сердитом, легко раздражающемся человеке. 
< Стро́чий пузыр́ь – осиное гнездо [3. С. 156; 4. С. 226; 12. Вып. 42. 
С. 30]; (корень) как чесноков́ка. Том. О корнях растений (напр., 
саранки), похожих на дольку чеснока. < Чесноков́ка – долька чес-
нока. [3. С. 79, 199; 4. С. 114, 295]; (пу́говички) как шалабол́ки. 
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Том. О мелких круглых плодах растения (напр., шалабольника). 
< Шалабол́ка – картофельное яблоко, семя [3. С. 200; 4. С. 296]; 
(клещ) как шалабо́лочка. Ум. Том. О насекомом, похожем на кар-
тофельное яблоко, семя (напр., посиневшем клеще). < Шала-
бол́очка – небольшое картофельное яблоко, семя [3. С. 200; 4. 
С. 296]. 

Скы́ркать как веретники.́ Том. О ком-л., скребущемся (в 
дверь, в окно, за стеной) [12. Вып. 4. С. 140]. < Скы́ркать – скрести, 
скоблить, драть, чесать, царапать. Веретни́к – сказочное существо, 
вампир; как вражин́а. Том. Неодобр. Об очень злом, агрессивном 
человеке [5. С. 36]. < Вражи́на – нечистая сила; от кого чего как от 
худоѓо ема́на – ни ше́рсти, ни молока.́ Том. Ирон. или презр.                
О ком-л., не приносящем абсолютно никакой пользы. < Ема́н – ко-
зёл [5. С. 52]. 

Бурми́ть как бурмот́а. Том. О тихо, невнятно, неразборчиво го-
ворящем человеке. < Бурмо́та – то же [12. Вып. 3. С. 294]; (делать 
что) как варна́к. Том. 1. Одобр. Об очень энергично, быстро и лов-
ко делающем что-л. человеке. [5. С. 29]. 2. О крепком, грубоватом 
человеке [5. С. 29]. 3. Бран. О человеке, поведение которого оцени-
вается отрицательно [5. С. 29]. < Варна́к – 1. Беглый каторжник. 
2. Хулиган, разбойник. 3. Бродяга, бездельник, пьяница; влете́ть 
куда как дикоша́рый. Том. Неодобр. О ворвавшемся куда-л. с оше-
ломлённым видом и не понимающем ничего человеке; выс́кочить 
откуда как дикоша́рый. Том. Неодобр. О резко выскочившем от-
куда-л. с ошеломлённым видом человеке [5. С. 48]. < Дикоша́рый – 
беспокойный, шумливый, ненормальный. Первоначально – «с дики-
ми шарами (т. е. глазами)» [3. С. 14, 61; 4. С. 88]; сбой́ливый что 
попов́а душа.́ Том. Неодобр. О непостоянном, легко поддающемся 
чужому влиянию человеке. < Сбой́ливый – такой, которого легко 
сбить с толку, непостоянный [3. С. 168; 4. С. 246]; раскосмат́иться 
как куд́ла. Том. Неодобр. О женщине без головного убора, с рас-
трёпанной непокрытой головой (1964) < Раскосмат́иться – стать 
косматым, непричёсанным [12. Вып. 34. С. 178].  

Ареальная характеристика томских устойчивых сравнений, 
предложенная в этом небольшом очерке, разумеется, не претендует 
на полноту и детализацию. Задача статьи – наметить возможные пу-
ти сопоставления ценнейшего диалектного материала Томского ре-
гиона на более масштабном языковом пространстве. В стороне пока 
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остаются такие важные аспекты подобного анализа, как фонетиче-
ская и семантическая специфика компаративных оборотов, роль и 
количественная представленность заимствований и наслоений со-
временных культурных «переживаний» в их речевой системе, их 
стилистическая маркированность и историко-этимологическая по-
доплека. Тезаурус народной речи, созданный томскими лексикогра-
фами, даёт надёжную основу для научных разысканий во всех этих 
направлениях. 
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The article gives an areal description of Tomsk comparative constructions. The author 

used the data of the dictionaries compiled by the representatives of Professor Blinova's 
Tomsk School of Lexicography. Tomsk dialect constructions are consecutively compared 
with the phraseological material of other language and dialect regions from the Bol'shoy 
slovar' russkikh narodnykh sravneniy [Big Dictionary of Russian Folk Comparisons] 
(Mokienko, Nikitina 2008). Thus, Tomsk comparison constructions are described as close 
to: 

• European: (e.g., tólstyy kak bórov [fat as a hog] – (Czech) tlustý jako vepř – 
(German) dick (fett) wie ein Schwein, etc.); (tólstyy, zhírnyy) kak bóchka – (Czech) 
tlustý jako soudek (sud); (Slovak) tučný ako sud; (Bulgarian) дебели колкото един 
барел; (Croatian) debeli kao bačva; (English) thick as a keg; нем. dick wie ein Fass; 
(French) épais comme un baril, etc.); lit'/ polít' (khlýnut', khlestát', khlyupanút'. 
Tomsk) kak iz vedrá – (Ukrainian) yde doshch, yak lіyki; (Czech) prší jako z konve; 
(Croatian) pada kiša kao zalijevanje limenke; (Slovenian) dežuje, kot so pločevinke 
zalivanje; (Bulgarian) vali kato kutii za polivane; (German) es regnet (gießt, schüttet) 
wie aus (mit) Gießkannen (Kannen, Eimern); (French) il pleut comme des arrosoirs, 
etc.), and others;  

• Russian: vertét'sya (kruzhít'sya, krutít'sya. Bryansk, Novgorod, Tomsk. 
koryáchit'sya. Mordovia) kak bélka (bélkoy) v kolesé [to run like a hamster in a spinning 
wheel]; Kak vstrepannyy (ustrepannyy) [full of beans]. Oryol, Pskov, Tomsk; stáree 
(stáre, starey, stárshe) popóvoy (popóvskoy) sobáki [older than the hills], etc. 
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• North Russian: kak na opáre kísnut'; kísnut' kak na opáre [to brew]. 1. Irkutsk, 
Krasnoyarsk (1967), Perm, Tomsk. 2. Vologda, Siberia. 3. Karelia. 4. Arkhangelsk. 
5. Yenisei; kogo gde kak murashéy na kóchke [very many]. Novgorod, Tomsk; Kak 
bad'ya [as a tub]. Perm, Tomsk. Ins. About a fat, clumsy woman; vólosy u kogo 
[vstaváyut, stáli, stanóvyatsya, stayút, zapodnyalís'. Arkhangelsk] shishóm [smb.'s hair 
stood on end]. etc.; 

• Middle Russian: zdoróvaya (krasnoshchekaya) kak est' sbíten' [healthy (red-
faced) as sbiten]; (Ogurtsý) kak drová [(cucumber) as firewood]; Kadít' kak kadílom 
pop (kak pop kadílom) [to cense like a priest], etc. 

• South Russian: glazá u kogo prorézannye [smb.'s eyes are slotted]. Bryansk, 
Tomsk; trepát'sya kak trepúshka [to be a chatterbox], etc. 

This demonstrates the overall Russian nature of comparative phraseology recorded in 
Tomsk Oblast. Particular attention is paid to proper Tomsk dialect units characterized by 
semantic and areal features. The possible cultural, historical and etymological comments to 
them are made; the semantics of the comparative constructions and of their components is 
interpreted. The variety of areal features of Tomsk comparisons is due to the language mix 
in this area, specific sources of which are analyzed in some cases. The rich dialect material 
compiled by Tomsk lexicographers allows making an accurate and detailed areal descrip-
tion of stable comparisons.  
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